
SKLEPI 

SKLEP št. 565/2014/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

z dne 15. maja 2014 

o uvedbi poenostavljenega režima nadzora oseb na zunanjih mejah, ki temelji na tem, da Bolgarija, 
Hrvaška, Ciper in Romunija enostransko priznajo nekatere listine kot enakovredne svojim nacio­
nalnim vizumom za tranzit čez svoje ozemlje ali predvideno bivanje na svojem ozemlju, ki ne 
presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, ter o razveljavitvi odločb št. 895/2006/ES in 

št. 582/2008/ES 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti točk (a) in (b) člena 77(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (1), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s členom 4(1) Akta o pristopu iz leta 2011 mora Hrvaška, ki je 1. julija 2013 pristopila k Uniji, od tega 
datuma izvajati vizumsko obveznost za državljane tretjih držav, ki so navedeni v Prilogi I k Uredbi Sveta (ES) 
št. 539/2001 (2). 

(2)  V skladu s členom 4(2) Akta o pristopu iz leta 2011 se določbe schengenskega pravnega reda o pogojih in 
merilih za izdajo enotnih vizumov ter določbe o vzajemnem priznavanju vizumov in enakovrednosti dovoljenj za 
prebivanje/vizumov za dolgoročno in kratkoročno bivanje za Hrvaško uporabljajo šele po sprejetju Sklepa Sveta 
glede teh vprašanj. Vendar pa so za Hrvaško zavezujoče od dneva pristopa. 

(3) Hrvaška mora torej za vstop na svoje ozemlje ali tranzit prek svojega ozemlja izdati nacionalne vizume držav­
ljanom tretjih držav, ki so imetniki enotnega vizuma ali vizuma za dolgoročno bivanje ali dovoljenja za prebi­
vanje, ki ga izdala država članica, ki v celoti izvaja schengenski pravni red, ali podobne listine, ki jo je izdala 
Bolgarija, Ciper oziroma Romunija, ki tega pravnega reda še ne izvajajo v celoti. 

(4)  Imetniki listin, ki so jih izdale države članice, ki v celoti izvajajo schengenski pravni red, ter listin, ki so jih izdale 
Bolgarija, Ciper oziroma Romunija, ne pomenijo nobenega tveganja za Hrvaško, saj so bili podvrženi vsem 
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(1) Stališče Evropskega parlamenta z dne 27. februarja 2014 (še ni objavljeno v Uradnem listu) in odločitev Sveta z dne 6. maja 2014. 
(2) Uredba Sveta (ES) št. 539/2001 z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih držav, katerih državljani morajo pri prehodu zunanjih meja 

imeti vizume, in držav, katerih državljani so oproščeni te zahteve (UL L 81, 21.3.2001, str. 1). 



potrebnim kontrolam v teh državah članicah. Da bi se izognili nalaganju neutemeljene dodatne upravne obreme­
nitve Hrvaški, je treba sprejeti skupna pravila, ki bodo pooblastila Hrvaško, da enostransko prizna nekatere listine, 
ki jih izdajo te države članice, kot enakovredne svojim nacionalnim vizumom in vzpostavi poenostavljen režim 
nadzora oseb na zunanjih mejah, ki bo temeljil na tej enostranski enakovrednosti. 

(5)  Skupna pravila, uvedena z Odločbo št. 895/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta (1) in Odločbo 
št. 582/2008/ES Evropskega parlamenta in Sveta (2) bi bilo treba razveljaviti. Za Ciper, ki izvaja skupni režim, 
uveden z Odločbo št. 895/2006/ES, od 10. julija 2006, in za Bolgarijo in Romunijo, ki izvajata skupni režim, 
uveden z Odločbo št. 582/2008/ES, od 18. julija 2008, bi bilo treba sprejeti skupna pravila o pooblastitvi Bolga­
rije, Cipra in Romunije, tako kot Hrvaške, da enostransko priznajo nekatere listine, ki so jih izdale države članice, 
ki v celoti izvajajo schengenski pravni red, in podobne listine, ki jih je izdala Hrvaška, kot enakovredne svojim 
nacionalnim vizumom ter vzpostavijo poenostavljen režim nadzora oseb na njihovih zunanjih mejah, ki bo teme­
ljil na tej enostranski enakovrednosti. Ta sklep ne posega v cilj Bolgarije in Romunije, da čim prej postaneta schen­
genski državi članici. 

(6)  Poenostavljen režim, določen s tem sklepom, bi bilo treba uporabljati v prehodnem obdobju, do datuma, ki ga je 
treba določiti v sklepu Sveta, kot je za Ciper določeno v prvem pododstavku člena 3(2) Akta o pristopu iz leta 
2003, za Bolgarijo in Romunijo v prvem pododstavku člena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2005 in za Hrvaško v 
prvem pododstavku člena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2011, z možnostjo prehodnih določb glede listin, izdanih 
pred tem datumom. 

(7)  Sodelovanje v poenostavljenem režimu bi moralo biti neobvezno, brez nalaganja dodatnih obveznosti državam 
članicam, poleg tistih iz Akta o pristopu iz leta 2003, Akta o pristopu iz leta 2005 ali Akta o pristopu iz leta 
2011. 

(8) Skupna pravila bi se morala uporabljati za kratkoročne enotne vizume, vizume za dolgoročno bivanje in dovo­
ljenja za prebivanje, ki jih izdajo države članice, ki v celoti izvajajo schengenski pravni red, za vizume z omejeno 
ozemeljsko veljavnostjo, izdane prosilcu, ki ima potno listino, ki jo priznava ena ali več držav članic, ne pa vse, v 
skladu z Uredbo (ES) št. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (3) (v nadaljnjem besedilu: Vizumski zakonik), 
ter države, ki so se pridružile izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, kot tudi za vizume za 
kratkoročno bivanje, vizume za dolgoročno bivanje in dovoljenja za prebivanje, ki jih izdajo Bolgarija, Hrvaška, 
Ciper in Romunija. Priznanje posamezne listine bi moralo biti omejeno na obdobje njene veljavnosti. 

(9)  Izpolnjeni morajo biti pogoji za vstop za državljane tretjih držav, katerih načrtovano bivanje na ozemlju držav 
članici ni daljše od 90 dni v katerem koli obdobju 180 dni, ki so določeni v Uredbi (ES) št. 562/2006 Evropskega 
parlamenta in Sveta (4), z izjemo zahteve, da morajo posedovati veljaven vizum, če se to zahteva v skladu z 
Uredbo (ES) št. 539/2001, dokler se s tem sklepom ne vzpostavi režima, s katerim Bolgarija, Hrvaška, Ciper in 
Romunija enostransko priznajo nekatere listine, ki jih izdajo države članice, ki v celoti izvajajo schengenski pravni 
red, kakor tudi podobne listine, ki jih izdajo Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romunija za tranzit čez svoje ozemlje ali 
predvideno bivanje na svojem ozemlju, ki ne presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju. 

(10)  Ker cilja tega sklepa, in sicer uvedbe režima, s katerim Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romunija enostransko priznajo 
določene listine, ki jih izdajo druge države članice, države članice ne morejo zadovoljivo doseči, temveč se lažje 
doseže na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti iz člena 5 Pogodbe o 
Evropski uniji (PEU). V skladu z načelom sorazmernosti iz navedenega člena ta sklep ne presega tistega, kar je 
potrebno za doseganje navedenega cilja. 
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(1) Odločba št. 895/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2006 o uvedbi poenostavljenega režima kontrole oseb na 
zunanjih mejah na podlagi enostranskega priznanja določenih listin s strani Češke, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madžarske, Malte, 
Poljske, Slovenije in Slovaške kot enakovrednih njihovim nacionalnim vizumom za namene tranzita prek njihovih ozemelj (UL L 167, 
20.6.2006, str. 1). 

(2) Odločba št. 582/2008/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o uvedbi poenostavljenega režima kontrole oseb na 
zunanjih mejah na podlagi enostranskega priznanja določenih listin s strani Bolgarije, Cipra in Romunije kot enakovrednih njihovim 
nacionalnim vizumom za namene tranzita prek njihovih ozemelj (UL L 161, 20.6.2008, str. 30). 

(3) Uredba (ES) št. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik) 
(UL L 243, 15.9.2009, str. 1). 

(4) Uredba (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb 
prek meja (Zakonik o schengenskih mejah) (UL L 105, 13.4.2006, str. 1). 



(11)  Ta sklep za Islandijo in Norveško predstavlja razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma 
med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norveško, o pridružitvi obeh k izvajanju, 
uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda (1), ki spadajo na področje iz točke (B) člena 1 Sklepa 
Sveta 1999/437/ES (2). 

(12)  Ta sklep za Švico predstavlja razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Evropsko 
unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi 
in razvoju schengenskega pravnega reda (3), ki spadajo na področje iz točke (B) člena 1 Sklepa 1999/437/ES, v 
povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES (4). 

(13)  Ta sklep za Lihtenštajn predstavlja razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Protokola med Evropsko 
unijo, Evropsko skupnostjo, Švicarsko konfederacijo in Kneževino Lihtenštajn o pristopu Kneževine Lihtenštajn k 
Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o pridružitvi Švicarske konfede­
racije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda (5), ki spadajo na področje iz točke (B) člena 1 
Sklepa 1999/437/ES, v povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2011/350/EU (6). 

(14)  V skladu s členoma 1 in 2 Protokola št. 22 o stališču Danske, ki je priložen PEU in Pogodbi o delovanju Evropske 
unije, Danska ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujoč in se v njej ne uporablja. 

(15)  Ta sklep predstavlja razvoj določb schengenskega pravnega reda, v katerem Združeno kraljestvo ne sodeluje v 
skladu s Sklepom Sveta 2000/365/ES (7); Združeno kraljestvo torej ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato 
zanj ni zavezujoč in se v njem ne uporablja. 

(16)  Ta sklep predstavlja razvoj določb schengenskega pravnega reda, v katerem Irska ne sodeluje v skladu s Sklepom 
Sveta 2002/192/ES (8); Irska torej ne sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujoč in se v njej ne 
uporablja – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Ta sklep uvaja poenostavljen režim nadzora oseb na zunanjih mejah, s katerim lahko Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romu­
nija kot enakovredne svojim nacionalnim vizumom za tranzit čez svoje ozemlje ali predvideno bivanje na svojem 
ozemlju, ki ne presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, enostransko priznajo listine iz člena 2(1) in člena 3 
tega sklepa, ki se izdajo državljanom tretjih držav, za katere velja vizumska obveznost na podlagi Uredbe (ES) 
št. 539/2001. 
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(1) UL L 176, 10.7.1999, str. 36. 
(2) Sklep Sveta 1999/437/ES z dne 17. maja 1999 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo Sporazuma, sklenjenega med Svetom 

Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norveško, v zvezi s pridružitvijo teh dveh držav k izvajanju, uporabi in razvoju 
schengenskega pravnega reda (UL L 176, 10.7.1999, str. 31). 

(3) UL L 53, 27.2.2008, str. 52. 
(4) Sklep Sveta 2008/146/ES z dne 28. januarja 2008 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfe­

deracijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda v imenu Evropske skupnosti 
(UL L 53, 27.2.2008, str. 1). 

(5) UL L 160, 18.6.2011, str. 21. 
(6) Sklep Sveta 2011/350/EU z dne 7. marca 2011 o sklenitvi Protokola med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Švicarsko konfederacijo 

in Kneževino Lihtenštajn o pristopu Kneževine Lihtenštajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfe­
deracijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, v zvezi z odpravo kontrol na 
notranjih mejah in prostim gibanjem oseb, v imenu Evropske unije (UL L 160, 18.6.2011, str. 19). 

(7) Sklep Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o prošnji Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske za sodelovanje pri izva­
janju nekaterih določb schengenskega pravnega reda (UL L 131, 1.6.2000, str. 43). 

(8) Sklep Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002 o prošnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih določb schengenskega pravnega 
reda (UL L 64, 7.3.2002, str. 20). 



Izvajanje tega sklepa ne vpliva na izvedbo kontrole oseb na zunanjih mejah v skladu s členi 5 do 13 ter 18 in 19 Uredbe 
(ES) št. 562/2006. 

Člen 2 

1. Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romunija lahko kot enakovredne svojim nacionalnim vizumom za tranzit čez svoje 
ozemlje ali za predvideno bivanje na svojem ozemlju, ki ne presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, štejejo 
naslednje listine, ki jih izdajo države članice, ki v celoti izvajajo schengenski pravni red, ne glede na državljanstvo imet­
nikov: 

(a)  „enotni vizum“, kakor je opredeljen v točki (3) člena 2 Vizumskega zakonika, veljaven za dva ali več vstopov; 

(b)  „vizum za dolgoročno bivanje“ iz člena 18 Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma (1); 

(c)  „dovoljenje za prebivanje“, kakor je opredeljeno v točki (15) člena 2 Uredbe (ES) št. 562/2006. 

2. Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romunija lahko kot enakovredne svojim nacionalnim vizumom za tranzit čez svoje 
ozemlje ali za predvideno bivanje na svojem ozemlju, ki ne presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, štejejo 
vizume z omejeno ozemeljsko veljavnostjo, izdane v skladu s prvim stavkom člena 25(3) Vizumskega zakonika. 

3. Če se Bolgarija, Hrvaška, Ciper ali Romunija odloči za uporabo tega sklepa, prizna vse listine iz odstavkov 1 in 2, 
ne glede na to, katera država članica jih je izdala, razen če so pritrjene na potne listine, ki jih ne priznava ali ki jih je 
izdala tretja država, s katero nima diplomatskih odnosov. 

Člen 3 

1. Če se Bolgarija, Hrvaška, Ciper ali Romunija odloči za uporabo člena 2, lahko poleg listin iz navedenega člena kot 
enakovredne svojim nacionalnim vizumom za tranzit čez svoje ozemlje ali za načrtovano bivanje na svojem ozemlju, ki 
ne presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, prizna tudi: 

(a)  nacionalne vizume za kratkoročno in dolgoročno bivanje, ki jih izda Bolgarija, Hrvaška, Ciper ali Romunija v enotni 
obliki, določeni z Uredbo Sveta (ES) št. 1683/95 (2); 

(b)  dovoljenja za prebivanje, ki jih izda Bolgarija, Hrvaška, Ciper ali Romunija v skladu z enotno obliko, določeno z 
Uredbo Sveta (ES) št. 1030/2002 (3), 

razen če so taki vizumi ali dovoljenja za prebivanje pritrjeni na potne listine, ki jih zadevna država članica ne priznava 
ali ki jih je izdala tretja država, s katero nima diplomatskih odnosov. 

2. Listine, ki jih izda Bolgarija in se lahko priznajo, so navedene v Prilogi I. 

Listine, ki jih izda Hrvaška in se lahko priznajo, so navedene v Prilogi II. 

Listine, ki jih izda Ciper in se lahko priznajo, so navedene v Prilogi III. 

Listine, ki jih izda Romunija in se lahko priznajo, so navedene v Prilogi IV. 

Člen 4 

Obdobje veljavnosti listin iz členov 2 in 3 zajema obdobje tranzita ali bivanja na ozemlju. 
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(1) UL L 239, 22.9.2000, str. 19. 
(2) Uredba Sveta (ES) št. 1683/95 z dne 29. maja 1995 o enotni obliki za vizume (UL L 164, 14.7.1995, str. 1). 
(3) Uredba Sveta (ES) št. 1030/2002 z dne 13. junija 2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za državljane tretjih držav (UL L 157, 

15.6.2002, str. 1). 



Člen 5 

Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romunija v 20 delovnih dneh od začetka veljavnosti tega sklepa uradno obvestijo Komisijo, 
če se odločijo za njegovo uporabo. Komisija informacije, ki so jih sporočile te države članice, objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

V navedenih uradnih obvestilih se po potrebi določijo tretje države, v zvezi s katerimi Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romu­
nija na podlagi člena 2(3) in člena 3(1) ne uporabljajo tega sklepa, ker z njimi nimajo diplomatskih odnosov. 

Člen 6 

Odločbi št. 895/2006/ES ter št. 582/2008/ES se razveljavita. 

Člen 7 

Ta sklep začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Uporablja se do dneva, ki ga Svet določi v sklepu, sprejetem v skladu s prvim pododstavkom člena 3(2) Akta o pristopu 
iz leta 2003 glede Cipra, prvim pododstavkom člena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2005 glede Bolgarije in Romunije ter 
prvim pododstavkom člena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2011 glede Hrvaške, ko se bodo vse določbe schengenskega 
pravnega reda s področja skupne vizumske politike in gibanja državljanov tretjih držav, ki zakonito prebivajo na ozemlju 
držav članic, uporabljale za zadevno državo članico. 

Člen 8 

Ta sklep je naslovljen na Bolgarijo, Hrvaško, Ciper in Romunijo. 

V Bruslju, 15. maja 2014 

Za Evropski parlament 

Predsednik 
M. SCHULZ  

Za Svet 

Predsednik 
D. KOURKOULAS   
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PRILOGA I 

SEZNAM LISTIN, KI JIH IZDAJA BOLGARIJA 

Vizumi 

Bolgarija izdaja naslednje vrste vizumov v skladu z Zakonom o tujcih v Republiki Bolgariji 

—  Виза за летищен транзит (виза вид А) – Letališki tranzitni vizum (tip A) 

—  Виза за краткосрочно пребиваване (виза вид С) – Vizum za kratkoročno bivanje (tip C) 

—  Виза за дългосрочно пребиваване (виза вид D) – Vizum za dolgoročno prebivanje (tip D) 

Dovoljenja za prebivanje 

Bolgarija izdaja naslednja dovoljenja za prebivanja iz točke 15 člena 2 Uredbe (ES) št. 562/2006: 

1.  Разрешение за пребиваване на продължително пребиваващ в Република България чужденец – Podaljšano prebivanje. 

2.  Разрешение за пребиваване на дългосрочно пребиваващ в ЕС чужденец – Dolgoročno prebivanje – ES. 

3.  Разрешение за пребиваване на постоянно пребиваващ в Република България чужденец – Dovoljenje za prebivanje. 

4.  Разрешение за пребиваване на продължително пребиваващ член на семейството на гражданин на ЕС, който не е 
упражнил правото си на свободно придвижване, с отбелязване „член на семейство“ – Podaljšano prebivanje – družinski 
član na podlagi Direktive 2004/38/ES Evropskega parlamenta in Sveta (1). 

5.  Разрешение за пребиваване на постоянно пребиваващ член на семейството на гражданин на ЕС, който не е упражнил 
правото си на свободно придвижване, с отбелязване „член на семейство“ – Dovoljenje za prebivanje – družinski član 
na podlagi Direktive 2004/38/ES. 

6.  Разрешение за пребиваване на продължително пребиваващ с отбелязване „бенефициер съгласно член 3, параграф 2 от 
Директива 2004/38/ЕО“ – Podaljšano prebivanje – upravičenec na podlagi člena 3(2) Direktive 2004/38/ES. 

7.  Разрешение за пребиваване на постоянно пребиваващ с отбелязване „бенефициер съгласно член 3, параграф 2 от 
Директива 2004/38/ЕО“ – Dovoljenje za prebivanje – upravičenec na podlagi člena 3(2) Direktive 2004/38/ES. 

8.  Разрешение за пребиваване тип „синя карта на ЕС“ – Dovoljenje za prebivanje – modra karta EU. 

9.  Единно разрешение за пребиваване и работа – Enotno dovoljenje. 

10.  Временно разрешение за пребиваване на притежател на синя карта на ЕС, издадена от друга държава – членка на 
ЕС – Dovoljenje za začasno prebivanje. 

11.  Разрешение за продължително пребиваване на член на семейството на бежанец или на чужденец с предоставено 
убежище – Podaljšano prebivanje – družinski član begunca ali tujca, ki mu je bil odobren azil. 

12.  Разрешение за продължително пребиваване на член на семейството на чужденец с хуманитарен статут – Podaljšano 
prebivanje – družinski član upravičenca do subsidiarne zaščite. 

13.  Разрешение за продължително пребиваване на член на семейството на чужденец с предоставена временна 
закрила – Podaljšano prebivanje – družinski član upravičenca do začasne zaščite. 

27.5.2014 L 157/28 Uradni list Evropske unije SL     

(1) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici državljanov Unije in njihovih družinskih članov 
do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju držav članic, ki spreminja Uredbo (EGS) št. 1612/68 in razveljavlja Direktive 64/221/EGS, 
68/360/EGS, 72/194/EGS, 73/148/EGS, 75/34/EGS, 75/35/EGS, 90/364/EGS, 90/365/EGS in 93/96/EEC (UL L 158, 30.4.2004, str. 77). 



14. Разрешение за продължително пребиваване на чужденец с отбелязване „научен работник“ – Podaljšano prebi­
vanje – raziskovalec. 

15.  Удостоверение за завръщане в Република България на чужденец – Začasni potni list tujca za vrnitev v Republiko 
Bolgarijo. 

16. „Карта за пребиваване на член на семейството на гражданин на Съюза“ на продължително пребиваващ член на семей­
ство на гражданин на ЕС – Dovoljenje za prebivanje družinskega člana državljana Unije – dolgoročno prebivanje. 

17.  „Карта за пребиваване на член на семейството на гражданин на Съюза“ на постоянно пребиваващ член на семейство 
на гражданин на ЕС – Dovoljenje za prebivanje družinskega člana državljana Unije – dovoljenje za prebivanje.   

PRILOGA II 

SEZNAM LISTIN, KI JIH IZDAJA HRVAŠKA 

Vizumi 

—  Kratkotrajna viza (C) – Vizum za kratkoročno bivanje (C) 

Dovoljenja za prebivanje 

—  Odobrenje boravka – Dovoljenje za bivanje 

—  Osobna iskaznica za stranca – Osebna izkaznica za tujce   

PRILOGA III 

SEZNAM LISTIN, KI JIH IZDAJA CIPER 

Θεωρήσεις (Vizumi) 

—  Θεώρηση διέλευσης — Κατηγορία Β (tranzitni vizum – tip B) 

—  Θεώρηση για παραμονή βραχείας διάρκειας — Κατηγορία Γ (vizum za kratkoročno bivanje – tip C) 

—  Ομαδική θεώρηση — Κατηγορίες Β και Γ (skupinski vizum – tip B in C) 

Άδειες παραμονής (Dovoljenja za prebivanje) 

—  Προσωρινή άδεια παραμονής (απασχόληση, επισκέπτης, φοιτητής) – Dovoljenje za začasno prebivanje (zaposlitev, obisk, 
študij) 

—  Άδεια εισόδου (απασχόληση, φοιτητής) – Dovoljenje za vstop (zaposlitev, študij) 

—  Άδεια μετανάστευσης (μόνιμη άδεια) – Dovoljenje za priselitev (stalno dovoljenje)  
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PRILOGA IV 

SEZNAM LISTIN, KI JIH IZDAJA ROMUNIJA 

Vizumi 

—  viză de tranzit, identificată prin simbolul B (tranzitni vizum, označen kot B), 

—  viză de scurtă ședere, identificată prin simbolul C (vizum za kratkoročno bivanje, označen kot C), 

—  viză de lungă ședere, identificată prin unul dintre următoarele simboluri, în funcție de activitatea pe care urmează să 
o desfășoare în România străinul căruia i-a fost acordată (vizum za dolgoročno bivanje, opredeljen z enim od nasled­
njih simbolov, glede na dejavnost, ki jo bo imetnik vizuma opravljal v Romuniji): 

(i)  desfășurarea de activități economice, identificată prin simbolul D/AE (gospodarske dejavnosti, označene 
kot D/AE); 

(ii)  desfășurarea de activități profesionale, identificată prin simbolul D/AP (poklicne dejavnosti, označene 
kot D/AP); 

(iii)  desfășurarea de activități comerciale, identificată prin simbolul D/AC (komercialne dejavnosti, označene 
kot D/AC); 

(iv)  angajare în muncă, identificată prin simbolul D/AM (zaposlitev, označena kot D/AM); 

(v)  detașare, identificată prin simbolul D/DT (napotitev, označena kot D/DT); 

(vi)  studii, identificată prin simbolul D/SD (študij, označen kot D/SD); 

(vii)  reîntregirea familiei, identificată prin simbolul D/VF (združitev družine, označena kot D/VF); 

(viii)  activități religioase, identificată prin simbolul D/AR (verske dejavnosti, označene kot D/AR); 

(ix)  activități de cercetare științifică, identificată prin simbolul D/CS (raziskovalne dejavnosti, označene kot D/CS); 

(x)  viză diplomatică și viză de serviciu, identificată prin simbolul DS (diplomatski in službeni vizum, označen 
kot DS); 

(xi)  alte scopuri, identificată prin simbolul D/AS (drugi nameni, označeni kot D/AS). 

Dovoljenja za prebivanje 

—  permis de ședere (dovoljenje za prebivanje), 

—  carte albastră a UE (modra karta EU), 

—  carte de rezidență pentru membrul de familie al unui cetățean al Uniunii (dovoljenje za prebivanje za družinskega 
člana državljana Unije), 

—  carte de rezidență pentru membrul de familie al unui cetățean al Confederației Elvețiene (dovoljenje za prebivanje za 
družinskega člana državljana Švicarske konfederacije), 

—  carte de rezidență permanentă pentru membrul de familie al unui cetățean al Uniunii (dovoljenje za stalno prebivanje 
za družinskega člana državljana Unije), 

—  carte de rezidență permanentă pentru membrul de familie al unui cetățean al Confederației Elvețiene (dovoljenje za 
stalno prebivanje za družinskega člana državljana Švicarske konfederacije).  
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	SKLEP št. 565/2014/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA z dne 15. maja 2014 o uvedbi poenostavljenega režima nadzora oseb na zunanjih mejah, ki temelji na tem, da Bolgarija, Hrvaška, Ciper in Romunija enostransko priznajo nekatere listine kot enakovredne svojim nacionalnim vizumom za tranzit čez svoje ozemlje ali predvideno bivanje na svojem ozemlju, ki ne presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, ter o razveljavitvi odločb št. 895/2006/ES in št. 582/2008/ES 

